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7.Národní obrození v českých zemích

Národní obrození (NO) započalo v naší literatuře v 70.letech 18. století. Pro naši zemi byl vzorem boj v západních zemích, který vedli zastánci rozumu „osvícenci" proti vládnoucímu absolutismu a feudálnímu systému. Zatímco v Anglii a Francii se za tyto ideály vedly ozbrojené boje, v naších zemí prosazoval osvícenské myšlenky osvícený panovník – z obavy před nespokojeností lidu. Významné pokrokové reformy uskutečnila Marie Terezie a její syn Josef  II:

· povinná školní docházka (vyšší vzdělanost)

· 1773 – zrušení jezuitského řádu

· 1781 – vydání tolerančního patentu (náboženská svoboda)

· 1781 – patent o zrušení nevolnictví (možnost stěhování do měst a dávaní děti do škol)

Postupně tak vzrůstal český živel ve městech a postupně se formuje novodobý český národ.

Celá etapa NO se zpravidla člení na dvě části:

1) První generace usiluje o vytvoření nových základů české kultury

2) Druhá generace tvoří její nadstavbu a otevírá se světu

První generace národního obrození

Je založena Soukromá společnost nauk, která byla přejmenována na Královskou českou společnost nauk. Dosud spisovným jazykem byla u nás němčina, proto byly snahy vydávat  starší českou literaturu a uzákonit český spisovný jazyk. Vůdčí osobnost Josef Dobrovský.

a)Historie:

Gelasius Dobner – psal latinsky a německy zakladatel moderního českého dějepisu

František Martin Pelcl – první profesor českého jazyka. Napsal Novou kroniku českou
b)Jazykověda:

V boji proti němčině vznikaly nejprve jazykové obrany (Bohuslav Balvín, Kinský, Pelcl)

Josef Dobrovský (1753 – 1829)

Jazykovědec a literární historik. Hledal pravdu, ať už byla příjemná či ne.Psal německy, pochyboval o zdaru národního hnutí. Přesto se právě on zasloužil o jeho úspěch. Stal se vychovatelem ve šlechtické rodině hraběte Nostice. Studijní cesty do Švédska a Ruska.

Napsal:

Dějiny českého jazyka a literatury, Zevrubná mluvnice jazyka českého -základní význam pro ustálení spisovné češtiny, Německo-český slovník – 2 díly

c)Vzdělávací próza

Václav Matěj Kramerius (1753 – 1808)

Byl novinář a překladatel. Vlastnil nakladatelství Česká expedice, která byla i prvním literárním střediskem, kde se scházeli nejen pražští vzdělanci, ale i venkovští čtenáři. Pochopil význam novin – Krameriusovy c. k. vlastenecké noviny. 

d)Poezie:

První dílo - almanach Václava Tháma - Básně v řeči vázané
První básnická škola - básník Antonín Jaroslav Puchmajer
                     - napsal: Sebrání básní a zpěvů,Nové básně, Óda na Jana Žižku, Hlas Čecha

e)Divadlo:

V Praze německé divadlo v Kotcích. – 1738. Zde se hrála první česká hra – Kníže Honzík

Německé Stavovské divadlo -  česky se hrálo jen výjimečně  - 1783

První české divadlo tzv.Bouda.(byla ze dřeva) na dnešním Václavském náměstí - organizoval Václav Thám 1786-89

Prokop Šedivý - lidové frašky z pražského prostředí
- Masné krámy, Pražští sládci

Václav Kliment Klicpera - několik desítek her
- první skutečný dramatik
- Hadrián z Římsu, Divotvorný klobouk ...

Druhá generace národního obrození

Druhá generace NO měla již ráz ofenzivní. Vyšší cíle: vybroušení jazyka, dosažení vyšší úrovně jazyka. Vůdčí osobností 2.generace je Josef Jungmann.

a)Literatura vědecká
Josef Jungmann (1773-1847)

Jazykovědec, překladatel, básník. Sjednotil celou 2.generaci. Narozen v Hudlicích u Berouna. Působil na gymnázium v Litoměřicích, pak na staroměstském gymnázium v Praze. Jungmannova vědecká družina: bratři Preslové, J.E.Purkyně

Jazykověda: 

Slovník česko-německý 5 dílů (120 000 slov). Čerpal z literárních památek, z řečí lidu, z jiných slovanských jazyků a vytvářel novotvary. 

Zápisky - názory a zkušenosti, nebyly zveřejněny

Slovesnost – slohová čítanka, Historie literatury české – dějiny č. literatury
Překlady: Ztracený ráj (John Milton), Atala (Chateubriand)

František Palacký (1798-1876)

Dějepisec, politik. Jeho hlavním dílem jsou Dějiny národu českého v Čechách i v Moravě  - 5 dílů, nejprve německy, později česky zachycení dějin od počátku do roku 1526, výklad dějin jako zápas němectví a slovanství

Pavel Josef Šafařík (1795-1861)

Slovenský rodák.Psal česky, protože nevěřil v úspěch vzniku slovenského spisovného jazyka. Slovanské starožitnosti – Slované patří ke spolutvůrcům evropské kultury.

b)Literatura umělecká
Jan Kollar (1793-1852)

Slovák, ale psal česky. Život ovlivněn  pobytem v Jeně, kde se seznámil s Vilemínou Schmidtovou (Mínou), která ho inspirovala v jeho básních.

Básně:Sbírka Básně. – city ke své lásce

Slávy dcera– 5 částí, 3 pojmenované podle řek protékajících slovanským územím: Sála, Labe, Dunaj;pak Léthe(slovanské nebe) a Acheron(peklo).

František Ladislav Čelakovský (1799-1852)

Narozen ve Strakonicích. Studoval filozofii, byl vyhozen. Později profesor v Praze.

Tvorba:

Sbíral slovanské národní písně a přísloví a napsal Slovanské národní písně a Mudrosloví národů slovanského v příslovích.

Básně:

Začal tvořit i ohlasy slovanské lidové poezie:

· Ohlas písní ruských(čerpal z ruských bylin) téma:vítězství Rusů nad Turky
· Ohlas písní českých(je v nich vyjádřen český lidový život)

7.Přejímání slov

Jeden ze způsobů obohacování slovní zásoby.

Slova cizího původu jsou:
1. Slova zdomácnělá – byly do češtiny přejaty z jiného jazyka, ale po stránce hláskové a tvarové se již přizpůsobily českému jazyku, takže si jejich původ ani neuvědomujeme

Př.:košile(italština), škola(latina), barva(němčina), císař(Caesar), král(Karel Veliký)

2. Slova cizí – slova přejatá, která si dosud v různé míře zachovala svůj původní ráz a které určujeme jako cizí

· Hranice mezi těmito skupinami není ostrá, slova cizího původu se dají poznat zejména podle některých znaků. Často je nápadné už jejich hláskové složení (aloe, ekzém). V některých se píší málo používaná písmena, w,q + x, která se v domácích slovech nevyskytují (slowfox, export), jsou v nich často použita písmena g + f , nebo dvojhlásky au,eu (gramofon, auto, pneu).

Odkud byla slova přejata:
· Z latiny  a řečtiny– (literatura, drama, komedie, autor, gramofon, kosmonautika)

· Z francouzštiny – oblast diplomacie(atašé),móda (parfém, kostým), kuchařství(bujón)

· Z italštiny – oblast hudební (tenor, forte), bankovnictví(konto)
· Z angličtiny – v oblasti textilní (manšestr,svetr),sportovní(tenis, fotbal), technický, výpočetní techniky

· Z němčiny –u nás dlouhou dobu jako spisovný jazyk (rychtář, puška, barva)
· V období NO se přejímala slova ze slovanských jazyků
· Z ruštiny – bohatýr , čaj

· Z polštiny – obřad, mluvnice

· Z chorvatštiny – junák

· Z maďarštiny – guláš, čardáš

Pravopis přejatých slov 

1. ponechání původního pravopisu (interview, adagio)

2. částečné přizpůsobení (gilotina (guill..))

3. úplné počeštění ( bazén, džíp, ekvipáž)
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